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УДК 81243:378.147:00477 

 

ВАКАЛЮК Н. І., ТАРАСЮК А.М. 

Білоцерківський національний аграрний університет 

 

ОСОБЛИВОСТІ ВИКОРИСТАННЯ ТЕХНОЛОГІЇ ЗМІШАННОГО 

НАВЧАННЯ ПРИ ВИКЛАДАННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ У МОВНОМУ 

ВНЗ 

 
Дослідження присвячено специфічним характеристикам та перевагам технології 

змішаного навчання у процесі вивчення англійської мови студентами мовного ВНЗ в 

порівнянні з традиційними моделями навчання. У роботі проводиться порівняльний аналіз 

точок зору іноземних та вітчизняних дослідників у визначенні змішаного навчання, яке 

розуміється авторами як сучасний універсальний засіб навчання, що поєднує технології 

традиційного та електронного навчання й відповідає індивідуальним вимогам студентів. 

Запропоновано розглянути інтерактивність як принцип, що реалізується у навчальному 

процесі та надає можливість викладачеві ефективніше організувати процес навчання 

англійській мові, а студенту забезпечує залучення до активної комунікативної діяльності 

та створює високий рівень мотивації щодо засвоєння англійської мови. 

Ключові слова: англійська мова, змішане навчання, інформаційно-комунікаційні 

технології, інтерактивність, онлайн середовище, комунікативна компетенція, традиційне 

навчання, саморозвиток, саморефлексія. 

 

Деякі автори В. В. Роберт, K. Evelin, B. Oliver, J. Higgins, S. Papert, T. 

Russel та інші розглядають поєднання традиційних навчальних технологій з 

прогресивними інформаційними та комунікаційними технологіями як один з 

ймовірних засобів вирішення проблеми модернізації навчального процесу на 

основі інформатизації. Вважається, що blended learning (змішане навчання) на 

даний момент є одним з перспективних напрямків використання ІКТ 

(інформаційно-комунікаційних технологій) у процесі навчання англійській 

мові у мовному вузі. 

Термін blended learning (BL), як правило, розглядається як поєднання 

дистанційних, комп'ютерних та веб-орієнтованих технологій навчання, які 

інтегруються у навчальний процес разом з традиційними аудиторними (face-to-

face) заняттями та методиками. Інструменти BL - це навчальна аудиторія, в якій 

студенти можуть мати вільний доступ до Інтернет ресурсів та мають 

можливість використовувати інше сучасне мультимедійне та цифрове 

обладнання у процесі навчальної діяльності. BL – це сучасний підхід до 

навчання англійській мові студентів-філологів, який дає можливість 

викладачеві застосовувати у навчальному процесі величезну кількість сучасних 

методів, методик та засобів викладання з метою поліпшити та розширити 

можливості для формування іншомовної компетенції студентів-філологів. 

У науково-методичній літературі на сучасному етапі існує кілька 

термінів для позначення поняття «BL». Попри поширене використання у 

вищій освіті, багато авторів стверджує, що термін «BL» важко визначити 

(Oliver M., Trigwell K, 2005: 17-26), тому сьогодні ми не маємо остаточного 
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визначення цього терміну, іноді його називають «hybrid or mixed learning» - 

гібридне або змішане навчання (Stracke,2007: 57-78); «e-learning» – 

електронне навчання (Shepard,2005), або b-learning – змішане навчання 

(Banados, 2006:533–550). Сміт та Куртин зробили спробу розрізнити деякі з 

цих термінів, використовуючи відсотки: 

Web-enhanced learning – у процесі навчання використовується 

мінімальна кількість онлайнових матеріалів (наприклад, публікація 

навчального плану або зміст навчального курсу).  

Blended learning – використовується значна кількість певних видів 

онлайн діяльності у традиційному навчальному процесі (face-to-face), але 

менш як 45 %. 

Hybrid learning – онлайн діяльність займає 45–80 % аудиторного часу.  

Fully online learning – 80 % або більше навчального матеріалу 

пропонується онлайн.  

Деякі автори розглядають змішане навчання як поєднання традиційного 

аудиторного навчання та комп'ютерних технологій із застосуванням гнучкого 

підходу до навчання, у процесі якого враховуються переваги навчальних й 

тестових завдань в електронному середовищі, а крім того, застосовуються 

інші засоби, що поліпшують результативність роботи студентів та 

заощаджують аудиторний час (Stracke, 2007). Д. Пейнтер вказує на те, що 

змішане навчання – це угрупування формальних та неформальних засобів 

навчання (наприклад, навчальний процес в аудиторії, засвоєння теорії 

граматичного матеріалу з обговоренням, використовуючи технології чату, 

вебінару або електронної пошти) у єдину структуру. На основі аналізу 

науково-методичної літератури, можна зробити висновок, що більшість 

авторів вказують на те, що BL допомагає досягати навчальних цілей за 

допомогою поєднання різних засобів подачі навчального іншомовного 

матеріалу та об'єднаних курсів, які створюються із застосуванням сучасних 

веб-технологій, використовуючи «face-to-face» (традиційне навчання в 

аудиторії) та неформальне навчання, онлайн взаємодію, контрольовану 

навчальну діяльність студентів на основі їх самостійного вибору власної 

траєкторії навчання (Valiathan P., 2002). 

М. Б. Хорн виділяє кілька моделей BL, які розподіляються по групах 

ґрунтуючись на засобах організації та подачі навчального матеріалу, яку 

функцію виконує викладач на занятті та де проводиться аудиторне заняття:  

1) Face-to-Face Driver – навчальний процес, як правило, проходить в 

аудиторії та вимагає безпосередньої взаємодії з викладачем. 

2) Rotation model – охоплює традиційне та онлайн навчання. У цьому 

випадку розклад ділиться та закріплюється між цими двома процесами 

навчання.  
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3) Flex model – взаємодія, як правило, відбувається тільки онлайн, 

контакт з викладачем можливий на вимогу, кожен студент має 

індивідуальний графік та завдання. 

4) Online Lab – навчальний процес проходить онлайн в аудиторіях, які 

мають спеціальне обладнання та за участю тьютора.  

5) Self-Blend learning – студенти мають можливість самостійно обирати 

онлайн курс навчання.  

6) Onlinе Driver – навчальний процес проходить у режимі синхронної 

або асинхронної взаємодії (Horn M.B., Staker H., 2011:17). 

Організація курсу англійської мови на основі змішаного навчання 

вимагає високого професіоналізму від викладача, оскільки у цьому випадку 

він стає не тільки тьютором навчального процесу, який організовує 

самостійну діяльність студентів та результативну систему контролю, але й 

повинен безперервно підтримувати контакт зі студентами і в аудиторії, і в 

електронному середовищі. При складанні курсу викладачеві необхідно 

методично вірно організувати навчальний матеріал, визначивши, який 

матеріал буде використовуватися в аудиторії, а який – у дистанційному 

навчанні. Слід враховувати, який навчальний матеріал необхідно пояснити, а 

який опрацювати під час аудиторних занять; які саме навчальні матеріали та 

вправи необхідні й скільки часу потрібно різним студентам для розвитку 

своїх навичок; яку навчальну інформацію можливо інтегрувати в 

дистанційний курс, а який матеріал слід дати для самостійного вивчення. 

Навчальний процес слід організовувати з урахуванням специфічних 

особистісних якостей студентів, відбору засобів навчання в аудиторії та на 

дистанційних заняттях, а також моніторинг та самоконтроль студентів. Ще 

одним важливим фактором є формування стійкої мотивації до навчально-

пізнавальної діяльності, яка повинна підтримуватися впродовж усього 

навчального процесу. Викладач повинен стимулювати самоконтроль, 

заохочувати та розвивати різноманітні засоби продуктивної співпраці зі 

студентом. 
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